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Charging by solar power
To charge, place the Seahorse 
with the solar cell facing up 
towards sun or daylight. 
The Seahorse will be fully charged 
in full sunlight after 9 hours. 
Fully charged, the Seahorse can 
provide 2 hours continuous light.

Charging by dynamo
Rotate the handle and wind at a 
speed of 2 revolutions per second 
to charge the Seahorse. 
1 minute rotating (at speed of 
120 cycles per minute) will provide
for about 7 minutes of light.

Technical data:
Battery 
Rechargeable LIR2032, 
3.6V, 40 mAh
Operating time after fully charged
2 hours
Max. brightness
50.000 MCD
5 LM

Instructions for the removal of 
internal battery at the end of 
life of POWERplus Seahorse

1) Remove the rubber cap at the 
    front of the flashlight

2) Remove the pin of the
    carabina clip by using
    a small screwdriver

3 Remove the screws (5x) and 
   remove the 2 main parts from
   each other

Cut the wires and remove the 
battery. Deliver the battery to a 
battery collection point 
for recycling. 

Ladung durch die Solarzelle
Zur Ladung der Seahorse Leuchte 
richten Sie diese bitte mit dem 
Solarmodul zur Sonne aus. 
Seahorse ist nach einer 
Optimaleinstrahlung von 9 
Stunden voll aufgeladen und 
kann dann 2 Stunden Non Stop 
genutzt werden.

Ladung über den Dynamo
Zur Ladung der Seahorse Leuchte 
betätigen Sie den Dynamo mit 2 
Umdrehungen in der Sekunde.
1 Minute Kurbeln (bei 120 
Umdrehungen in der Minute) 
ergibt Energie für  7 Minuten.

Technische Daten:
Batterie
Wiederaufladbare LIR2032, 
6V,40 mAh
Leuchtdauer nach Voll Ladung 
2 Stunden
Max. Lichtausbeute
50.000 MCD
5 LM

Anweisung zur Entfernung der 
Batterie nach Lebensende 
POWERplus Seahorse

1) Entfernen Sie die Gummi Kappe 
    am Kopf der Leuchte.

2) Entfernen Sie den Stift am 
    Karabina Clip (mit einem kleinen 
    Schraubenzieher).

3) Entfernen Sie die Schrauben 
    (5x) und klappen Sie das 
    Gehäuse der Seahorse 
    auseinander.

4) Trennen Sie die Kabel von der 
    Batterie und entsorgen Sie im 
    Handel befindlichen Batterie 
    Boxen oder einem 
    Schadstoffmobil.

Chargement avec le panneau solaire
Pour recharger la lampe, placez 
la lampe seahorse avec le panneau 
solaire face au soleil ou la lumière 
du jour. La lampe sera rechargée 
complètement après 9 heures 
d’exposition face aux rayons du 
soleil. Après une charge complète, 
la lampe seahorse peut éclairer 
pendant 2 heures.

Chargement par dynamo
Tournez la dynamo une vitesse de 
rotation moyenne de 2 tours par 
seconde pour recharger la lampe. 
Une minute de rotation de la 
dynamo (avec une vitesse de 120 
rotations par minute) vous offre 
jusqu’à 7 minutes de lumière.

Données techniques
Batterie rechargeable:
LIR2032, 3.6V, 40 mAh
Durée d’éclairage après un 
rechargement complet :  2 heures
Brillance maximale 
50.000 MCD
5 LM

Instruction pour retirer la batterie 
interne de la lampe Seahorse

1) Enlevez la partie en cahoutchou au 
    bout de la lampe

2) Enlevez la tige du mousqueton 
    en utilisant un petit tounevis.

3) Enlevez les 5 vis et séparez les 
    parties l’une de l’autre

4) Coupez les fils électriques et 
    enlevez la batterie. 
    Placez la batterie dans un point 
    de collecte pour recycler cette 
    dernière.

 

Laden door middel van zonne-energie
Plaats de Seahorse met de 
zonnecel in de richting van zon- 
of daglicht.
De Seahorse kan in zonlicht in 9 
uur volledig opgeladen worden. 
Volledig opgeladen geeft de 
Seahorse voor 2 uur continue licht.

Laden door middel van dynamo
Roteer de hendel met een 
gemiddelde snelheid van 2 
omwentelingen per seconde. 
1minuut roteren (met snelheid van 
120 omwentelingen per minuut) 
geeft voor circa 7 minuten licht.

Technische data
Batterie
Oplaadbaar LIR2032, 3.6V, 
40 mAh
Lichtduur bij volledig opgeladen
2 uren
Maximale helderheid
50.000 MCD
5 LM

Instructies voor het verwijderen 
van de batterij na einde levensduur 
POWERplus Seahorse

1) Verwijder de rubberen cap aan 
    de voorzijde van de zaklamp

2) Verwijder de pin van de 
    karabijnclip met behulp van 
    een kleine schroevendraaier

3) Verwijder de schroeven (5x) en 
    verwijder de twee hoofddelen 
    van elkaar.

4) Knip de draden door en 
    verwijder de batterij. 
    Lever de batterij in bij uw 
    Gemeente of deponeer deze in 
    een hiervoor bestemde 
    batterijbox voor recycling

De carga con energía solar
Para cargar, colocar el Seahorse 
con la célula solar hacia arriba 
hacia el sol o la luz del día. 
El Seahorse deberá estar 
completamente cargado a pleno 
sol después de las 9 horas. 
Completamente cargada, el 
Seahorse  puede proporcionar 
dos horas de luz continua.

De carga por dinamo
Gire la manija y el viento a una 
velocidad de 2 revoluciones por 
segundo a cargo de la Seahorse. 
Un minuto de rotación (a una 
velocidad de 120 ciclos por 
minuto) se establecen sobre 
7 minutos de luz.

Datos técnicos:
La batería 
recargable LIR2032, 3,6 V, 40 mAh
Tiempo de funcionamiento 
después de cargada 
2 horas
Max. brillo de
50,000 MCD
5 LM

Instrucciones para la eliminación 
de la batería interna en la final de 
la vida de PowerPlus Seahorse

1) Retire la goma tapa en la parte 
   de lantera de la luz

2) Retire el pasador de la 
    mosquetón con clip un 
    destornillador pequeño

3) Quite los tornillos (5x) y retire el
    dos partes principales de unos 
    a otros

4) Elimine los cables y retire la 
    batería. Entregue la batería a 
    una punto de recogida de pilas 
    para su reciclaje.

Carica da energia solare
Per caricare, posizionare il 
Seahorse con la cella solare verso 
l'alto verso il sole o la luce del 
giorno. La Seahorse sarà 
completamente carica in pieno 
sole dopo 9 ore. 
Completamente carica, il 
Cavalluccio marino in grado di 
fornire 2 ore di luce continua.

Ricarica da dinamo
Ruotare la maniglia e vento a una 
velocità di 2 giri al secondo per 
caricare il Seahorse.
1 minuto di rotazione (a velocità di 
120 cicli al minuto) si prevedono 
circa 7 minuti di luce.

Dati tecnici:
Batteria ricaricabile
LIR2032, 3,6 V, 40 mAh
Tempo di funzionamento 
completamente carica dopo  
2 ore
Max. luminosità 
50,000 MCD
5 LM

Istruzioni per la rimozione delle 
batteria interna al termine della 
vita di Powerplus Seahorse

1) Rimuovere la gomma tappo 
    nella parte anteriore del torcia 
    elettrica

2) Rimuovere il perno del Clip 
    carabina utilizzando un piccolo 
    cacciavite

3) Rimuovere le viti (5x) e 
    rimuovere il 2 parti principali da
     l'un l'altro

4) Tagliare i fili e rimuovere la 
    batteria. Consegnare la batteria 
    ad una punto di raccolta delle 
    batterie per il riciclaggio.

Navodila za uporabo
Polnjenje na sončno energijo
Seahorse svetilko napolnite tako, da 
solarno celico obrnete navzgor proti 
soncu dnevni svetlobi. Seahorse bo 
popolnoma napolnjen v 9 urah po 
izpostavljenosti na polni sončni 
svetlobi.  Popolnoma napolnjena 
svetilka tako omogoča 2 uri 
neprekinjene svetlobe.

Polnjenje z dinamo
Zavrtite ročaj in vrtite s hitrostjo 2 
vrtljajev na sekundo za polnjenje. 
1 minuta vrtenja (120 vrtljajev na 
minuto), zagotovi približno 7 minut 
svetlobe.

Tehnični podatki:
Polnilna baterija 
LIR2032: 3,6 Volt / 40 mAh
Čas obratovanja po polni napolnitvi: 
2 uri
Maksimalna svetlost: 
50.000 MCD / 5 LM

Navodila za odstranitev notranje 
baterije potem, ko je svetilka 
PowerPlus Seahorse izrabljena:

1) Odstranite gumijasti pokrovček s 
    sprednje strani svetilke

2) Z majhnim izvijačem odstranite 
    zatič na karabinu

3) Odstranite vijake (5x), ki 
    povezujejo zgornji del svetilke s 
    spodnjim

4) Prerežite povezovalno žico ter 
    odstranite baterijo. 
    Baterijo oddajte na zbirnem 
    mestu za recikliranje



1 42 3

Solární nabíjení
Pro nabití, umístěte Seahorse 
solárním článkem směrem ke 
slunci, resp. na denní světlo.
Seahorse se plně nabije pod 
úplným slunečním zářením po 
9 hodinách. Při plném nabití 
Seahorse poskytuje 2 hodiny 
nepřetržitého světla.

Dynamo nabíjení
Pro ruční nabití otáčejte klikou 
rychlostí přibližně 2 otáčky za 
sekundu. 1 minuta otáčení 
(při rychlosti 120 otáček / min.) 
Poskytne asi 7 minut světla.

Technické parametry
Baterie 
Dobíjecí LIR2032, 3.6V, 40mAh
Provozní doba po plném nabití 
2 hodiny
Maximální jas
50.000 MCD 
5 LM

Instrukce k odstranění baterie po 
skončení životnosti POWERplus 
Seahorse.

1) Odstraňte pogumovanou čepičku 
    na přední části svítilny.

2) Odstraňte čípek (pin) ze zadní 
    karabiny použitím šoubováku.

3) Vyberte šrouby (5x) a oddělte 
    od sebe 2 hlavní části.

4) Odstřihněte vodiče a odstraňte 
    baterii. Doručte baterii do 
    sběrného místa pro recyklaci.

Solárne nabíjanie 
Pre nabitie, umiestnite Seahorse 
solárnym článkom smerom k slnku, 
resp. na denné svetlo. 
Seahorse sa plne nabije pod 
úplným slnečným žiarením po 
9 hodinách. Pri plnom nabití 
Seahorse poskytuje 2 hodiny 
nepretržitého svetla. 

Dynamo nabíjanie 
Pre ručné nabitie otáčajte kľukou 
rýchlosťou približne 2 otáčky za 
sekundu. 
1 minúta otáčania (pri rýchlosti 
120 otáčok/min.) poskytne asi 7 
minút svetla. 

Technické parametre 
Batéria 
Nabíjateľná LIR2032, 3.6V, 40mAh 
Prevádzkový čas po plnom nabití
2 hodiny 
Maximálny jas 
50.000 MCD    
5 LM

Inštrukcie na odstránenie batérie po 
skončení životnosti POWERplus 
Seahorse. 

1) Odstráňte pogumovanú  
    čiapočku na prednej časti 
    svietidla. 

2) Odstráňte čapík (pin) na zadnej 
    karabiny s použitím skrutkovača. 

3) Vyberte skrutky (5x) a oddeľte 
    od seba 2 hlavné časti. 

4) Odstrihnite vodiče a odstráňte 
    batériu. Doručte batériu do 
    zberného miesta pre recykláciu.  

Töltés napelemmel
Helyezze a Seahorse lámpát 
napelemmel a nap felé napfénybe 
vagy fénybe. 
A lámpa kb. 9 óra alatt teljesen 
feltöltődik –direkt napfényben- 
Teljesen feltöltve kb. 
2 órára elegendő fényt szolgáltat 
(akkumulátor állapot függvényében).

Töltés dinamóval
Tekerje mega dinamó kart kb. 3 
tekerés / másodperc sebességgel. 
1 perc dinamós töltés (120 ciklus / 
perc sebességgel) kb. 7 perc 
világítást szolgáltat 
(akkumulátor állapot 
függvényében).

Technikai adatok
Akkumulátor:   
újratölthető LIR2032, 3.6V, 40 mAh
Működési idő teljesen feltöltve:  
kb. 2 óra
Max. fényerő:   
50.000 MCD
5 LM

Akkumulátor eltávolítása a 
készülék élettartamának végén

1) Vegye le a gumi sapkákat a 
    készülék előlapjáról.

2) Távolítsa el a karabiner kis 
    pöckét egy csavarhúzóval.

3) Csavarja ki a csavarokat (5x) és 
    szedje szét a 2 fő részt.

4) Vágja el a kábelt és vegye ki az 
    akkumulátort. A beépített 
    akkumulátor veszélyes hulladék. 
    Külön gyűjtse és vigye el a 
    megfelelő gyűjtőhelyre, 
    soha ne dobja a kommunális 
    szemétbe!

Ładowanie przez energię słoneczną
Aby naładować, umieść Seahorse 
z ogniwa słonecznego do góry w 
kierunku słońca lub światła 
dziennego. Seahorse będzie w 
pełni naładowany w pełnym słońcu 
po 9 godzin. 
W pełni naładowana, Seahorse 
może dostarczyć 2 godzin światła 
ciągłego.

Ładowanie przez dynamo
Obróć uchwyt i wiatr z prędkością 
2 obrotów na sekundę, aby 
naładować Seahorse. 
1 minuta obrotowych (z prędkością 
120 cykl na minutę) zapewnia 
około 7 minut światła.

Dane techniczne:
Akumulator
LIR2032, 3.6V, 40 mAh
Czas pracy po pełnym naładowaniu
2 godziny
Max. jasność   
50.000 MCD
5 LM

Instrukcje usuwania wewnętrznej 
baterii pod koniec życia PowerPlus 
Seahorse

1) Usuń z gumy czapka z przodu
    latarki

2) Usuń pin klip carabina 
    za pomocą małego śrubokręta

3) Odkręcić śruby (5x) i usunąć 
    2 główne części z siebie

4) Odłącz kable i wyjmij baterię.
    Dostarcz baterii punktu zbiórki 
    baterii do recyklingu.

Laddning via solcell:
Placera Seahorse med solcellen 
riktad mot sol- eller dagsljus. 
Seahorse når full laddning efter 
9 timmar i direkt solljus. 
Vid full laddning ger Seahorse 
2 timmars lystid.

Laddning via dynamo:
Veva dynamohandtaget i en 
hastighet av 2 varv per sekund 
för att ladda Seahorse. 
1 minuts laddning (vid 120 varv 
per minut) ger ca 7 minuters lystid.

Teknisk specification:
Batteri
Uppladdningsbart LIR2032, 3.6V, 
40 mAh
Lystid vid full laddning
2 timmar
Maximal ljusstyrka
50.000 MCD 
5 LM

Instruktion för borttagning av 
internt batteri vid POWERplus 
Seahorse livstids slut.

1) Tag bort gummilocket på 
    ficklampans framsida

2) Skruva bort skruven vid 
    karbin-clippet med en liten 
    skruvmejsel

3) Skruva bort skruvarna (5st) och 
    avlägsna de 2 huvuddelarna 
    från varandra

4) Klipp av sladdarna och tag bort 
    batteriet. Lämna batteriet till en 
    återvinningsstation avsedd för 
    batterier

 

Lataus aurinkokennolla
Aseta Seahorse niin, että 
aurinkokenno osoittaa ylös kohti 
auringon- tai päivänvaloa. 
Suorassa auringonvalossa 
Seahorse latautuu täyteen 
yhdeksässä tunnissa. 
Täyteen ladattu Seahorse 
valaisee yhtämittaisesti kahden 
tunnin ajan.

Lataus dynamolla
Kierrä dynamon kampea kolme 
kierrosta sekunnissa. 
Yhden minuutin lataus dynamolla 
(nopeudella 120 kierrosta 
minuutissa) tarjoaa noin 
eitsemän minuuttia valaisuaikaa.

Tekniset tiedot:
Akku
Uudelleenladattava LIR2032, 3.6V, 
40 mAh
Toiminta-aika täyteen ladattuna
Kaksi tuntia
Maksimikirkkaus
50 000 MCD
5 LM

Sisäänrakennetun akun 
poistamiseen POWERPlus 
Seahorsen elinkaaren lopussa

1) Poista lampun etuosan 
    kumisuojus

2) Poista karabiinihakasen tappi

3) Irrota viisi ruuvia ja erota 
    lampun puoliskot toisistaan
    
4) Katkaise akun johdot ja 
    poista akku. Toimita akku 
    vastaanottopisteeseen 
    kierrätettäväksi.

Зарядка с помощью солнечной 
энергии
Чтобы зарядить устройство, 
направьте фонарик солнечной 
батареей к солнечному или 
дневному свету. Чтобы полностью 
зарядить устройство при ярком 
солнечном свете, требуется 9 
часов. Полностью заряженное 
устройство работает в течение 
2 часов.
Зарядка с помощью динамо 
привода Чтобы зарядить 
устройство, вращайте ручку динамо 
привода со скоростью примерно 
2 оборота в секунду. 
Вращение ручки в течение одной 
минуты (со скоростью 120 
оборотов в минуту) обспечивает 
работу устройства в течение 
7 минут.

Технические параметры
Аккумулятор 
Перезаряжаемый LIR2032, 3,6V, 
40 mAh
Время работы при полной зарядке 
2 часа
Максимальная яркость 
50 000 мКд
5 лм

Инструкция по извлечению 
аккумулятора по окончании срока 
службы устройства

1) Отсоедините резиновую крышку
    в передней части устройства

2) Извлеките держатель крепления 
    «карабин» с помощью 
    небольшой отвёртки

3) Выкрутите винты (5х) и 
    отсоедините две основные 
    части устройства друг от друга

4) Перережьте провода и извлеките 
    аккумулятор. Доставьте 
    аккумулятор в пункт утилизации
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